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Исследовательская работа «Особенности функционирования местоимений в англоязычных рекламных текстах», выполненная Грининой Юлией, состоит из введения, трех глав, заключения и списка используемых источников.

Во введении формулируется цель работы и её актуальность. В первой главе излагаются особенности и значение местоимений в английской грамматике. Во второй главе автор анализирует механизм и принципы функционирования английских местоимений в рекламных текстах. В третьей главе рассматриваются особенности   функционирования и употребления  местоимений   в   англоязычных рекламных текстах (декоративная косметика, декоративные средства, парфюмерно-косметические наборы).
Гринина Юлия  детально и глубоко изучила литературу данного вопроса, излагает свои мысли четко и эмоционально, умело выявляет особенности функционирования местоимений в англоязычных рекламных текстах и их прагматическое значение.
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Введение
Исследование основ рекламы и ее функционирование начнем с определения и выясним, что же собственно составляет понятие рекламы, и как функционируют английские местоимения в рекламных текстах.

Природа рекламы очевидна. Реклама объединяет в себе искусство со своими специфическими законами, науку, выросшую на стыке психологии, математики, статистики, логики, социологии и ряда других наук и, конечно, реклама является одним из инструментов современного маркетинга.

В этом определении отражена важнейшая функция рекламы -возможность передать информацию от рекламодателя определенной целевой аудитории, не устанавливая при этом прямого контакта с потенциальным покупателем, то есть реклама носит неличный характер.

В понятие рекламы долгое время включалось все, что было связано с распространением в обществе информации о товарах (услугах), с использованием всех имеющихся на данный момент средств коммуникации.

Основная функция рекламы - взаимодействовать с потребителем, оказывать на него влияние посредством доступных речевых и лингвистических средств. Одним из подобных средств можно считать деиктические единицы (в данной работе - местоименный деиксис), получающие свое новое актуальное значение в каждом новом контексте употребления. Этот фактор позволяет использовать местоимения как фактор локальной обращенности и локальной связи автора рекламного текста, потребителя рекламного текста и образа товара, на котором концентрируется внимание читателя. В этой связи мы предполагаем исследовать английские местоимения (личные, возвратные, вопросительные, указательные, неопределенные, относительные) и их функционирование в английских рекламных текстах.

Российские ученые Мудров А. Н., Азоев Г. Л., Мишин В. М., Асеева Е. Н., Агеев П. В., Бобров В. Б., Веселов С. В., Гермогенова Л. Ю., Розенталь Д.эффекта воздействия на участников коммуникации». Любая семантическая новизна рождает прагматическую новизну. [ 2; 230]
Однако в теории неологии в англистике имеется еще много проблемных областей исследования. К ним относится в первую очередь системный анализ факторов, этапов, механизма появления новых слов и значений. 
Основной «поставщик новой лексики в литературном языке» - средства массовой информации. По крайней мере, все или преобладающее большинство неологизмов, имеющих письменную фиксацию, и представленных в словарях новой лексики, заимствованы из прессы, телевидения, радио, Интернет. Это и обусловило выбор материала и проблематики нашего исследования. 
Цель исследования: рассмотреть особенности неологизмов в средствах массовой информации (на материале Интернет источников, телевидения и радио, прессы).
Цель предопределяет решение следующих задач:
1. Изучить  литературу по данной теме
2. Проанализировать      коммуникативно-прагматическую      функцию
неологизмов 
3. Изучить
основные
классификации
неологизмов
4. Рассмотреть способы образования неологизмов
5. Провести описание неологизмов, возникающих в СМИ с 1990 года по
настоящее время.
Предметом исследования является неологизмы и их функции в средствах массовой информации.

Объектом исследования послужила английская и американская пресса, Интернет, словари неологизмов
Для реализации поставленных задач были использованы следующие методы:

· Чтение специальной литературы и ее анализ;

· Наблюдение;
· Описание;
· Метод сплошной выборки;
· Контекстуальный анализ.

1. Неологизм как явление в современной лингвистике
1.1.  Определение понятия и термина «неологизм»

В настоящий момент английский язык, так же как и многие другие языки, переживает «неологический бум». Огромный приток новых слов и необходимость их описания обусловили создание особой отрасли лексикологии — неологии— науки о неологизмах. 
Неологизмы (от греч. neos - новый и 1оgos - слово) - слова, вновь образованные, появившиеся в языке в связи с возникновением в жизни новых понятий (в науке и технике, в культуре, в быту). [22, 436] Неологизмы – это слова, которые являются абсолютно новыми лексическими единицами для данного исторического периода. Такие слова еще не успели войти в активный словарный запас, поэтому могут быть не знакомыми определенной части населения. 

       При анализе определений понятия «неологизм» различными исследователями становятся очевидными две точки зрения, заключающиеся в том, что термин «неологизм» применяется как к новообразованиям, то есть к вновь созданным на материале языка, в полном соответствии с существующими в языке словообразовательными моделями слова или словосочетанием, обозначающем новое ранее неизвестное, несуществующие понятие, предмет, отрасль науки, род занятий профессию и т. д. (например: reactor – ядерный реактор, biocide – биологическая война), так и к собственно неологизмам, а именно к вновь созданным синонимам уже имеющегося в языке слова для обозначения известного понятия, однако несущем сопутствующее семантические и стилистические оттенки слова, которые накладываются на его основное значение, а так же к словам в новом значении. Например, слово boffin (ученый, занятый секретной работой, чаще всего в военных целях) является близким синонимом слова scientist, однако имеет другой семантический оттенок. Отмечается также некоторая неоднородность состава этих лексических инноваций по причинам своего появления, по своей устойчивости в языке, по частоте употребления, по дальнейшей судьбе, когда одни из них прочно входят в язык, а другие являются менее устойчивыми и могут выйти из употребления через какой-то относительно короткий период времени. 

       Причиной появления неологизмов является общественный и научно-технический прогресс: появление новых социально-экономических реалий, открытия в области науки и техники, достижения в сфере культуры. Главным признаком неологизма является абсолютная новизна слова для большинства носителей языка. Слово находится в состоянии неологизма очень непродолжительное время. Как только слово начинает активно употребляться, оно теряет признак новизны, то есть постепенно входит в лексическую систему языка в качестве общеупотребительного. Сейчас нельзя считать неологизмами слова луноход, космодром, радар, ракета-носитель, программирование. Эти слова были новыми для своего исторического периода, но сейчас освоены языками и не воспринимаются носителями языка как новые. Многие английские лексикографы выделяют так называемые «окказиональные» неологизмы, то есть употребленные необычно, случайно. Элемент «окказиональности» еще более усиливается в тех случаях, когда неологизм представляет собой новое слово из сферы сленга, которая вообще, характеризуется большой изменчивостью.

       Поскольку временной критерий для выделения новообразований и неологизмов объективно определить невозможно, то имеет смысл воспользоваться субъективным критерием: воспринимает ли коллективное (и собственное) языковое сознание ту или иную лексическую  единицу как новое.             

      Таким образом, из сказанного выше становится ясно, что понятие неологизма изменчиво во времени и относительно: неологизмом слово остается до тех пор, пока говорящие ощущают в нем новизну.
1.2. Классификация неологизмов
По мнению В.Г. Гака, [5, 87] возможны четыре элементарных изменения в процессе номинации: использование данного знака для обозначения нового объекта, введение нового знака для обозначения объекта, уже имеющегося в языке; введение нового знака с новым обозначаемым объектом и неупотребление знака в связи с дезактуализацией обозначаемого. Таким образом, неологизм - это новое слово, новое либо по форме, либо по содержанию, либо и по форме и по содержанию.

Следовательно, можно выделить следующие группы неологизмов:

1.
собственно неологизмы (новизна формы сочетается с новизной
содержания):

audiotyping - аудиопечатание;
telecommuting - работа на дому с использованием электронной почты;
2.
трансноминации, сочетающие новизну формы слова со значением, уже
передававшимся ранее другой формой:

Big C – рак (cancer)
Sudset -  мыльная опера (soap)
Furphy - беспочвенный слух (rumour)
3.   семантические   инновации   или   переосмысления   (новое   значение обозначается формой, уже имевшейся в языке): 
short - немного выпивки; 
ivories -зубы.

Распределение новых лексических единиц среди этих типов крайне неравномерно. Это зависит, прежде всего, от развития НТР (слов преимущественно первой группы), а так же от необходимости дать новое, более эмоциональное имя предмету, уже имеющему нейтральное наименование (слова преимущественно второй и третьей группы).
Эта классификация неологизмов не отражает способ создания новых слов, но предполагает основой считать способы появления неологизмов.[11; 121]

1.3.Словообразовательные модели   неологизмов  в английском языке

Появление нового слова является результатом борьбы двух тенденций: тенденции развития языка и тенденции его сохранения. Это обусловлено тем, что «в языке существует довольно сильная тенденция сохраняться в состоянии коммуникативной пригодности» [14; 57]. Однако для того чтобы более адекватно отразить, воспроизвести и закрепить новые идеи и понятия, язык вообще и лексика в особенности вынуждены перестраиваться, дифференцироваться, порождать новые единицы. При этом появление нового слова не всегда вызвано прямыми потребностями общества в новом обозначении. Зачастую неологизм   это результат новых ассоциаций или результат  устранения   омонимии   и  т.д.,   т.е.   при   создании  неологизма зачастую действуют чисто внутриязыковые стимулы.
Существует четыре словообразовательные модели неологизмов в английском языке.

1. Аффиксальные неологизмы. Аффиксальные единицы составляют 24%, по данным Кэннона, [5, 65] всех новообразований и в незначительной степени уступают сложным словам. Число аффиксов, используемых для образования новых слов в настоящий момент крайне богаты  и разнообразны. Например: - on, - ase, - sd, - nik, - mansship, eco -, mini -, maxi -, mega -, cine -, - oholic, - gate, - natcher, flexi -, apses – и другие.

   Характерной чертой современных аффиксов является их терминологизация, их строгая прагматическая закрепленность за определенной научно-технической сферой. Около половины всех аффиксальных новообразований относятся к сфере науки.
Например, суффикс –on (элементарная единица или частица) используется для создания таких терминов, как: gluon новая элементарная частица в физике, склеивающая кварки, luxon элементарная частица с нулевой массой. Открытие многих новых энзимов способствовало широкому употреблению суффикса –ase  (энзим). Первоначально суффикс был вычленен из терминала diastase - энзим, который превращает углеводы в сахар.

2. Словосложение. В последние десятилетия роль словосложения значительно возрастает. А количество моделей за редким исключением остается тем же. Наиболее распространенной моделью является: 

N + N → N или A + N → N (N - noun – существительное, A - abjective – прилагательное), например:

high – rise – многоэтажный дом

сloth – cap – рабочий

ratflink – предатель 

hard – line – бескомпромиссная точка зрения 

earthday – земные сутки.

 Увеличивается количество слов, где первый компонент - имя собственное: Reaganomics – рейганомика, политика Рейгана, придерживание его стиля управления. 

 Другой моделью, обладающей повышенной степенью продуктивности  является следующая: 

Part II + A (Part II- Participle II- причастие второе)

laid – back – расслабленный.

Слова этой модели чаще всего можно встретить в ситуациях неформального общения. При всей своей актуальности модель не является новой, так как наличие в сложных словах  причастных форм восходит к древнеанглийскому периоду. 
Многочисленную группу составляют слова, образованные при помощи глагола с послелогом по модели: 

V + PP ( V- verb- глагол, PP- глагол с предлогом)

Употребление слов, построенных по этой модели так же ограничено рамками ситуаций неформального общения. 

warm–up – разогревать мышцы посредством физических упражнений;

be – in – дружеская встреча; 

a pay out  - выплата. 

 Усиливается тенденция образования многокомпонентных комбинаций: 

middle-of-the- read – умеренный;

hand-to-hand – борющиеся в рукопашную;

easy-to-use - удобный, легкий в употребление;

do-it-yourself - сделай сам.

3. Конвертируемые неологизмы.

Помимо основных моделей образования конвертируемых неологизмов N→V и V→N существуют и другие, например: 

Prefix → N or A ( Prefix- префикс)

hyper – взволнованный 

maxi – нечто большего размера.
Таким образом, суть конверсии как способа образования неологизмов можно свести к следующему: при конверсии происходит обогащение содержания понятия, то есть добавляются новые значения.

4. Сокращения.  Этот способ является наиболее продуктивным и регулярным в образовании морфологических неологизмов в последние десятилетия. Он является наглядным примером, отражающим тенденцию к рационализации языка, к экономии языковых усилий. Один из видов сокращения -  аббревиация:
E.V.A. (extra vehicular activity) – работа в открытом космосе;

R.E.M. (rapid eye movement) – движение глаз во время фазы быстрого сна.

WAY (world Assembly of Youth) – международная ассамблея молодежи;

Как правило, аббревиатуры произносятся по буквам.

Одним из проявлений закона экономии речевых средств можно считать образование слов-слитков:
work + alcoholic → workaholic

Addi + Dasster → Adidas

Europe + television → Eurovision
Основная масса слов-слитков используется в средствах массовой информации и в рекламе. Они привлекают внимание и оказывают определенный эффект на читающего в силу своей свежести и неожиданности.

Итак, в работе было рассмотрено несколько основных способов образования неологизмов в английском языке.
1.4. Перевод неологизмов. Способы передачи неологизмов средствами русского языка
 В ходе межъязыковых контактов был выработан ряд путей передачи неологизмов. Основные из них: транскрипция и транслитерация. [1, 34] Это способы перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв переводящего языка. При использовании этих приемов акт перевода как бы обходится и заменяется актом заимствования звуковой (при транскрипции) или графической (при транслитерации) формы слова вместе со значением. Примером могут служить слова: spam – спам, applet – апплет, web site – веб-сайт. Ведущим способом в современной переводческой практике является транскрипция с сохранением некоторых элементов транслитерации. 
 Калькирование 

Среди собственно переводных способов в отдельную ветвь выделяется калькирование. Калькирование – это способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов их лексическими соответствиями в переводящем языке, которое занимает промежуточное положение между полностью переводимыми и беспереводными способами передачи неологизмов. К примеру, слово multicurrency  состоит из multi и currency, оба по отдельности могут быть переведены как «много-» (суффикс, обозначающий множественность) и «валюта», при их сложении получается «многовалютный» (например кредит). Нередко в процессе перевода транскрипции и калькирования используются одновременно: transnational – транснациональный, petrodollar – нефтедоллар.    

Преимуществом приема калькирования являются краткость и простота получаемого с его помощью эквивалента и его однозначная соотнесенность с исходным словом, что делает их весьма привлекательными для использования в газетно-публицистических работах. Например:  air bridge - воздушный мост, shadow cabinet - теневой кабинет, brain trust - мозговой трест.    

Описательный перевод 

Описательный перевод – это лексико-грамматическая трансформация, при которой лексическая единица исходного языка, заменяется словосочетанием, дающим более или менее полное объяснение или определение того значения на переводимом языке. 

Другими словами, описательный перевод состоит в передачи значения английского слова при помощи более или менее распространенного объяснения. Этот способ можно применять как для объяснения значения в словаре, так и при переводе неологизмов в конкретном тексте. Описательный перевод осуществляется различными способами. 
При объяснительном способе описательного перевода объясняются  существенные элементы значения переводимого слова. Например, биржевой термин open outcry (буквально «открытый выкрик») можно перевести как «метод биржевой торговли путем прямого контакта продавца и покупателя». Объяснительный перевод стоит ближе к толкованию слова, но он все же остается переводом и пригоден для использования в реальном тексте.

Подстановочный перевод – прием передачи неологизма, при котором в качестве его эквивалента используется уже существующее в переводном языке слово (или словосочетание), не являющееся в нем неологизмом, но обладающее достаточной общностью значений с исходным словом. Примерами могут служить: order interval – «цикл заказа» (интервал между последовательными заказами), managed floating rate – «корректируемый плавающий курс».

Проанализировав неологизмы, используемые в средствах массовой информации, мы пришли к выводу, что все перечисленные выше способы используются в них при переводе новых слов. Выбор того или иного способа зависит от многих субъективных факторов, таких как, например, личность переводчика, его опыт, интеллект, способность оперировать абстрактными понятиями, а также от стиля текста (публицистический, научный, художественный и т. д.).
2. Неологизмы в языке средств массовой информации

2.1. Коммуникативно-прагматическая значимость неологизмов 
Термин «прагматика» по-разному трактуется в современном языкознании. Обобщив различные определения данного термина можно сделать вывод, что прагматика - это наука об употреблении языка, наука о языке в контексте, исследование языка (или любой другой системы коммуникации) с точки зрения преследуемых целей, различных способов их достижения и условий, при которых эти цели достигаются.
Одним из свойств знака является отношение между знаком и его пользователем - человеком. Прагматика изучает все те условия, при которых человек использует языковые знаки. При этом под условиями пользования понимаются условия адекватного выбора и употребления языковых единиц с целью достижения конечной цели коммуникации - воздействия на партнера.
К основным параметрам прагматической ситуации относят обстановку и место коммуникативного акта, предмет и цель коммуникации,  социальные, этические, индивидуальные характеристики участников речевого общения. 
Слово, согласно известному тезису Л.С. Выготского, воплощает в себе единство обобщения и общения, коммуникации и мышления. Исходя из этого, изучение новой лексики требует обращения к двум аспектам: аспекту создания и развития, с одной стороны, и ее функционирования - с другой. Само появление нового слова диктуется прагматическими потребностями. Отправитель сообщения выбирает из наличного лексического репертуара то, что наилучшим образом выражает его мысли и чувства. Если в лексиконе отправителя такого слова нет, он видоизменяет старую или создает новую лексическую единицу. Таким образом, новые лексические единицы создаются в процессе речи как осуществление говорящим определенного коммуникативного намерения, а не как единицы, заранее планируемые говорящим для расширения и пополнения лексики.
Человек, создающий новое слово, стремится к индивидуализации и оригинальности. Слово воспринимается посредниками (как правило, это средства массовой информации), которые распространяют его среди масс. Слово фиксируется в периодической печати. Далее идёт процесс лексикализации, а затем – приобретение навыков адекватного употребления нового слова, то есть приобретение коммуникативно-прагматической компетенции носителями языка.
2.2. Использование неологизмов в средствах массовой информации
В последнее время, в связи с активным обменом информации появляется большое число неологизмов, что часто осложняет чтение прессы, работу в Интернет, понимание рекламы. В развитых языках количество неологизмов, зафиксированных в газетах и журналах в течение одного года, составляют десятки тысяч. Как отмечает В.Н.Ярцева “…это обусловлено социальной потребностью в именовании всего нового и в его осмыслении, внутриязыковыми факторами – тенденциями к экономии, унификации, системности языковых средств, варьированию номинации с разной внутренней формой, этимологией, задачами экспрессивно-эмоциональной, стилистической выразительности.” [24, 11] 

Что касается критериев отбора неологизмов, то необходимо подчеркнуть, что неологизмом является “новая словарная единица, которая используется интенсивно в разных типах текстов в течение достаточно длительного времени. Это также более “молодые” слова, функционирующие в языке недавно, их появление фиксируется носителями языка на основании предшествовавшего языкового и культурного опыта”. [18, 123]
Данная работа посвящена исследованию неологизмов, используемых в средствах массовой информации (Интернет, телевидение и радио, пресса)
Aga Saga n (вид популярного романа о сельской жизни) Вид популярного романа о жизни персонажей среднего класса в полупровинциальной местности в Средней Англии. Как правило, герои романов имеют большую, дорогостоящую кухонную плиту, символизирующую процветающий стиль жизни английской деревни.
Who better than the inventor of the Aga Saga to persuade us to part with our dwindling savings? [Telegraph, 2009, January]

alcopop n (газированный, содержащий сок алкогольный напиток) Газированный напиток, содержащий алкоголь, в состав которого часто входят фруктовый сок или другие добавки. Образовано способом сокращения от  alcohol и popular.
Alcopops have roughly the same amount of alcohol as beer, but their high sugar and–in some cases--caffeine content does a great job of masking the flavor and the affect. [http://www.marininstitute.org/alcopops/]
applet п (апплет, компьютерная программа) Маленькая компьютерная программа, которая выполняет  одну задачу в пределах большого приложения. Слово образовано путём прибавления суффикса –let к существительному application.
An applet is a small program that is intended not to be run on its own, but rather to be embedded inside another application.

Determines this applet's context, which allows the applet to query and affect the environment in which it runs. [http://java.sun.com]

beef War n («война говядине»-газетное название)  Журналистское название попытки британского правительства опровергнуть запрет на экспорт британской говядины из-за заболевания нервной системы крупного рогатого скота.
The great "beef war" of 1996 Britain's wrangling with the rest of Europe over its beef exports -- ended this weekend with an armistice in Florence. [The New York Times, 2009, January] 
THE ANGLO-FRENCH beef war was heading towards resolution yesterday as the two governments edged to a compromise which would allow British beef back onto the French market. [The Independent News, 1999, November]
Big Beat n («Биг Бит», стиль музыки) Стиль молодёжной песенно-танцевальной музыки, близкий к року. Относится к раннему британскому року.

Big Beat was later brought into the American mainstream because of the "rock-like" qualities found in the music of acts such as The Chemical Brothers and The Prodigy. [http://en.wikipedia.org/wiki/Big_beat]
A constant evolution of products and new creative ideas makes Big Beat one of the foremost bespoke team building companies in the UK. [http://www.bigbeat.biz/all-about-us/]

Black Wednesday n («Черная Среда») 16 сентября 1992 года усилиями американского финансиста Джорджа Сороса был обрушен курс британской валюты. Экономика Великобритании понесла тяжелый урон.
Ten years ago the pound was forced out of the Exchange Rate Mechanism, a system for tying its value to that of other European currencies. Black Wednesday, as 16 September 1992 came to be known, provided one of the most memorable failures of post-war British economic policy. [http://news.bbc.co.uk/1/hi/business/2259648.stm]
However, then-chancellor, Norman Lamont, has said the cost of the ERM has been exaggerated, and the costs were outstripped by the gains as Black Wednesday helped to 'kill off inflation'. [http://news.bbc.co.uk/1/hi/business/4249425.stm]

Britpop n (стиль музыки 90-х) Жанр альтернативного рока, возрождение доминировавшего гитарного стиля поп-музыки 60-х годов на музыкальной сцене Великобритании в 90-е годы. Бритпоп появился в ответ на поп-движение грандж.
"Yes, in a week where news leaked that Saddam Hussein was preparing nuclear weapons, everyday folks were still getting slaughtered in Bosnia and Mike Tyson was making his comeback, tabloids and broadsheets alike went Britpop crazy."  [ The New Musical Express, 1995, August] 

chill-out room n (комната, зона отдыха в ночном клубе) Место в ночном клубе, обычно с кондиционером и удобными диванами, где играет спокойная музыка. Используется для отдыха после жары и танцев.
Our chill out room is a great place to kick back. We have 3 large comfy sofas, an 80 inch projector with surround sound, digital TV, Xbox Live and a variety of films and games. [http://www.fubra.com/careers/facilities/chillout-room.html]
Back at the dawn of the rave era, every respectable party had its own chill-out room for tired clubbers to take a load off. [Metropolis-Japan`s, 2005, October]

cybernaut n (киберфанат, любитель виртуальной реальности) Тот, кто пользуется различными сенсорными устройствами для работы в виртуальной реальности. Позднее, и более широко, обозначает тех, кто использует Интернет. В любом случае, это путешественник в киберпространстве.

"The Web has attracted the lonely young Muslim cybernaut and given him a virtual home. [Harvard University Gazette, 2005, March]
The brother of the slain cybernaut inventor Dr. Armstrong pays a trio of top scientists to devise some hideous, lingering means of punishment for Steed and Emma's crime. [www.theavengers.tv/ forever/rogues.htm]
cyberpet n (виртуальный любимец) Народное название игрушки Тамагочи.
As well as a standalone website featuring detailed content educating owners about the responsibilities of owning a pet, Lateral developed the Cyberpet. [www.lateral.net/ client/rspca/cyberpet/]
To see if you have what it takes to look after a real pet, we've created the Cyberpet - a virtual pet that lives on your desktop. [http://www.rspca-cyberpet.co.uk/]
docusoap n («документальный сериал», телевизионный жанр) документальные серии, авторы которых любят вдаваться в подробности быта своих героев. Это сочетает в себе действительность документального фильма с развивающимся сюжетом мыльной оперы.
The speaker, Betty Boothroyd, is set to end the tradition of secrecy by approving the filming of a Channel 4 'docusoap' which will show politicians at work and play throughout the House of Commons. [http ://www. dailytelegraph/chart/radio/html/ ]
Right after the national final, Dutch broadcaster TROS will start a docusoap called ‘De Toppers – On their way to Moscow’. [http://esckaz.com/2009/net.htm]
E-fit n (электронный фоторобот) Компьютерный способ создания  фоторобота. Образовано при помощи сокращения (аббревиации) от  Electronic Facial Identification Technique.
E-FIT is a computer based facial composition system, that enables a trained operator to produce an accurate "type-likeness" based upon a witness's description. E-FIT is unique since it recognizes, and was developed to include, the psychological factors that affect our ability to recall and recognize faces. [http://www.efitforwindows.com/]
feminazi n (воинствующая феминистка) Уничижительный термин, используемый для характеристики феминисток. Использовался в Северной Америке общественными консерваторами в отношении феминисток, которых они воспринимали как нетерпимых к консервативным взглядам.
Bottom line: feminazis, stop your bitching. It's nobody's fault but yours if you can't do as well as a man. Take responsibility for your own life. [http://www.thebestpageintheuniverse.net]
Yeah Ms. Lucas is a real femi-nazi man, everytime i walk by she looks like she wants to kill me. The National Organization for Women (NOW) is composed almost entirely of feminazis. [http://www.urbandictionary.com/]
Grunge n (англ. Grunge, субкультура альтернативного рока) — стилистическое направление в рок-музыке (вариант «new wave grunge metal»), ставшее одним из наиболее заметных явлений альтернативного рока конца 1980-х — середины 1990-х гг. Родиной гранджа стал город Сиэтл (США, штат Вашингтон), наиболее яркими представителями — четыре сиэтлских коллектива: Alice in Chains, Nirvana, Pearl Jam и Soundgarden. Эти группы известны как "Сиэттлская четвёрка".
It’s 2006, but from the return of grunge to “Dirty Blonde: The Diaries of Courtney Love” to Kate and Sofia’s monopoly on the media to makeup that references ravers, the 70’s or both, you’d probably never know it. [The New York Times, 2006, October]

HTML n (гипертекст) Язык разметки гипертекста. Стандартный язык разметки документов во Всемирной паутине. Все веб-страницы создаются при помощи языка HTML. Аббревиация от Hyper Text Makeup Language.
The set of HTML files created by chm2web can be as well uploaded to your web server or used locally as a help system for your products. [http://chm2web.aklabs.com/]
This example describes how to draw tables in generated PDF document with easy using built-in HTML text formatting support in PDFDoc Scout library/ [http://www.bytescout.com]
internaut n (человек, имеющий опыт работы в интернете ) опытный или обычный пользователь Интернета. Сокращение от «internet» и «astronaut».

Dear Internaut: I hope that you are enjoying a deserved rest and that you have the opportunity of relajarte with our Web knocked down with your laptop or in your tablecloth ordering. [www.hand-ball.org/ en/webmaster/]
loyalty card n (дисконтная карта) Бонусная карта, карта привилегированного покупателя. 
We are ready to assist you in starting your gift and/or loyalty card program from scratch and will hold your hand through implementation and beyond.  [http://www.giftcardusa.com/]
Whether it's driving consumer purchases, improving retention, or building better customer relationships, we can help your company achieve its goal with our extensive range of loyalty cards solutions. [www.techstore.ie/]

For example, one of the more surreptitious technologies that has appeared over the last few years is that of the supermarket loyalty card. Whilst offering money saving vouchers and discounts to the customer, the system allows direct association between items bought and an individual, specific details of whom are disclosed by the individual themselves during the initial sign-up procedure.  [www.fidis.net/.../ int-d2200/doc/46/]
mail bomb n (огромное количество электронных сообщений) Невероятно большое электронное сообщение, или очень большое количество электронных сообщений, посланных злонамеренно в ожидании, что компьютер-получатель будет неспособен справиться. Вероятно, это игра слов «mail» и «bomb» - бомба, посланная по почте. Такое действие обычно предпринимается для того, чтобы наказать того, кто нарушает Интернет-этикет.
Mailbombing or e-mail bomb is a form of net abuse consisting of sending huge volumes of e-mail to an address in an attempt to overflow the mailbox or overwhelm the server.

During that time if you mailbomb someone, their slow computers would even hang when trying to access the inbox because it contains thousands of same or random messages. [www.raymond.cc/.../]

Netizen n (регулярный пользователь сети) Русский эквивалент «сетянин» надо понимать как «гражданин Интернета».Слово образовалось путём слияния «citizen» - гражданин и  «net» - сеть. 
Yoo said it was meaningful to join the good cause with other netizens and hoped donations would increasingly become a part of Korean society. [www.asia-today.com/] 
prime-time n (пиковое время) Наиболее выгодное и самое дорогое время для размещения теле- и радиорекламы, когда наибольшее количество людей смотрит (слушает) теле- и радиопередачи.
If you thought that online gaming  http://en.wikipedia.org/wiki/Online_game is beating television primetime, then guess what you are absolutely correct! [http://www.techshout.com/]
spam n, v (спам, мусор) Массовая, неперсонифицированная  рассылка с использованием специальных программ коммерческой, политической и иной рекламы или других сообщений людям, не выразившим желание их получать.
Now, only those who are on your contact list can send message to you and you are free of such spam now. [www.home.wangjianshuo.com/]
This blog has now received more spam comments than blog views, with the Akismet spam filter having blogged 33,946 spam comments since the blog was launched on 1st November 2006. [www.ukwebfocus.wordpress.com]

storming adj (удивительный, причудливый) Замечательный, фантастический, сленговое прилагательное, выражающее одобрение. Образовано от раннего использования слова storming в значении «безумно успешный, шумный» 

The restaurant at Grant`s Hotel had storming success. [Yorkshire Post, 2008, December]
This year’s European Kuli Mela in Radhadesh, Belgium, was another storming success for the infectiously spreading ISKCON youth initiative. [http://seekingtheessence.wordpress.com/]

superpub n («суперпаб», современный игровой зал ) Очень большой бар, в котором целый день можно наслаждаться музыкой, фильмами, играми, едой и напитками.
Receivers have closed the doors at The Temperance bar less than six months after the first pint was pulled in what was billed as Wellington's "superpub". [http://www.stuff.co.nz/4812549a11.html]
sword opera n (исторический сериал) Экранизация исторических событий древних времен с большим количеством боёв, оружия и других стилизованных насильственных действий.
That mainly comes down to the sheer length and depth of the storyline, some solid character development and the series signature 'sword opera' feel. [http://www.trustedreviews.com/]

The creator of the Hercules television series, Christian Williams: "TV series about doctors, policemen and lawyers suffer from high demographic specificity," he says. But "sword operas such as H:TLJ, with their dramatic stories and simple distinctions between right and wrong, have, on this argument, a universal interest." [http://www.BBC/fomm/chat/]
waif n (стильно одетая, но очень худая девушка) модная молодая женщина с прической и одеждой небрежного стиля. Ей характерна чрезмерная худоба и хрупкость. Ее прообразом в 90-е годы была Кейт Мосс.

The supermodel, looking like a throwback to the 'heroin chic' era of waif-like undernourished models, was an X-ray of her old self, skeletally thin with greasy hair, blue lips, a cold sore and sunken eyes. [Daily Mirror, 2003, February]

web n (паутина) Сокращённая версия Всемирная паутина - World Wide Web. 

Using concepts from earlier hypertext systems, the World Wide Web was begun in 1992 by MIT professor Tim Berners-Lee, working at the European Organization for Nuclear Research (CERN) in Geneva, Switzerland. [http://en.wikipedia.org/]
web site n (Интернет сайт) Узел Всемирной паутины. В компьютерной сети объединённая под одним адресом совокупность документов частного лица или организации. Располагается в сети Интернет. Все веб-сайты Интернета в системе составляют Всемирную паутину.
The pages of a website can usually be accessed from a common root URL called the homepage, and usually reside on the same physical server. [http://en.wikipedia.org/wiki/World_Wide_Web]
The web sites have been checked with a number of Web Browsers and under a number of Operating Systems, including Internet Explorer 6 and 7, Opera 9, Firefox 1.5 and 2, Safari under OS-X and Konqueror in Suse Linux. [www.ed.uce.ac.uk/education/ main/accessibility.asp]
welfare-to-work adj (политика, направленная на стимулирование неработающих людей искать высокооплачиваемую работу) Политика или средство, предназначенные для поощрения безработных людей находить оплачиваемую работу, а не полагаться на пособие по безработице.
Individuals struggling to move from welfare to work face numerous obstacles. [Harvard Journal on Legislation, No. 73, 2001.]
The objective of the report is to finally determine if more people are being moved from welfare to work since the government's welfare changes of 2002. [http://thetyee.ca]
zorbing n («зорбинг», экстремальный спорт, включающий в себя скольжение вниз в специальном шаре) Прикладной вид спорта, заключающийся в спуске человека в круглом прозрачном шаре - зорбе с горы. Зорб представляет собой шар из поливинилхлорида, состоящий из двух сфер, пространство между которыми заполнено воздухом. Внутри зорба находится полость для зорбонавта.
I went zorbing while I was traveling overseas. It was AWESOME!! I hope they bring it to the US soon  [http://citynoise.org/article/2898]

In the morning, we did Zorbing, which involves getting inside a big inflatable ball (rather reminiscent of Rover from The Prisoner) with a small amount of warm water, then being pushed down hill along a zig-zag path. Lots of fun!  [http://worldwide-wandering.blogspot.com/]
Заключение
Язык - это орудие общения. Люди одной народности излагают свои мысли друг другу с помощью звуковых средств, понятных только им. Для общения народов друг с другом каждой из сторон требуется изучить язык оппонента. В процессе взаимодействия народы меняются понятиями, берут в свой язык понравившиеся наименования предметов, ранее ими не виденных, из другого языка. Так происходит языковое обогащение сторон. Так проникают в язык новые слова.
Тема неологизмов и неологии всегда останется актуальной на протяжении всего человечества. Развитие общественной жизни, науки и техники, всех сфер человеческой жизни ведет к непрерывному развитию и изменению языковой системы.

В данной исследовательской работе были рассмотрены особенности употребления неологизмов в средствах массовой информации.  В первой  части исследования были проанализированы научные знания, касающиеся понятий «неология», «неологизм», а также изучены основные способы классификации и образования неологизмов. Практическая часть посвящена анализу коммуникативно-прагматической функции неологизмов и проведено описание неологизмов, возникающих в СМИ за последние 15-20 лет.
На основании проделанной работы можно сделать следующие выводы.

1. Создание новых слов осуществляется, прежде всего, как отражение в языке потребностей общества в выражении новых понятий, постоянно возникающих в результате развития науки, техники, культуры, общественных отношений и т.д. Очевидно, что такие слова воспринимаются как неологизмы только до тех пор, пока выражаемые ими понятия не станут привычными, после чего они прочно входят в словарный состав и уже не воспринимаются как новые.

2. Существует четыре основные словообразовательные модели неологизмов в английском языке: аффиксальный способ, сложение, конверсия, сокращение.

3. Для перевода неологизмов, употребляемых в средствах массовой информации, используются такие способы как транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод.

4. Появление нового слова диктуется прагматическими потребностями.  Новые лексические единицы создаются в процессе речи как осуществление говорящим определенного коммуникативного намерения, а не как единицы, заранее планируемые говорящим для расширения и пополнения лексики.

5. Стиль и язык средств массовой коммуникации являются основными «поставщиками» новой лексики в современном английском языке, своеобразным посредником между человеком, создающим слово и другими носителями языка.
6. Анализ новой лексики показывает, что преобладают неологизмы новые как по форме так и по содержанию. Большинство из рассмотренных нами неологизмов не зафиксированы в словарях. Это говорит о том, что идёт процесс их лексикализации  и приобретение навыков их адекватного употребления.
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